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บทที่ 2 
 

แนวคิดพื้นฐานในการใหความคุมครองบุคคลพิเศษบางประเภท 
 

 เมื่อกลาวถึงเร่ืองความคุมครองบุคคลพิเศษ  อาจทําใหเขาใจไปถึงเร่ืองของความคุม

กันจากเขตอํานาจของรัฐ ( immunity from jurisdiction of states )  ทั้งนี้เปนที่เขาใจกันโดยทั่วไป

วา ความคุมกันจากเขตอํานาจรัฐหมายถึง  การที่บุคคลบางประเภทหรือทรัพยสินบางจําพวกไม

ตกอยูภายใตเขตอํานาจของรัฐอ่ืนโดยเฉพาะอยางยิ่งเขตอํานาจในสวนของการใชบังคับกฎหมาย

ทางดานตุลาการและบริหาร  เชน  ตัวแทนทางทูต ( diplomatic agents ) ยอมมีความคุมกันจาก

เขตอํานาจของศาลของรัฐผูรับในสวนของการกระทําความผิดอาญาที่ตัวแทนทางทูตไดกระทําข้ึน

ในรัฐผูรับ  ความคุมกันเชนวานั้นจะมีอยูตลอดไปตราบเทาที่เจาหนาที่ทางทูตนั้นยังคงปฏิบัติ

หนาที่ในรัฐผูรับในฐานะที่เปนผูแทนของรัฐผูสงหรือจนกวาจะมีการสละความคุมกันโดยรัฐผูสง  

นอกจากนี้ สถานทูตยังเปนสถานที่ที่จะละเมิดมิได ( inviolable ) เปนตน1 

 นอกจากความคุมกันจากเขตอํานาจรัฐ ที่ไดมีการใหความคุมครองบุคคลพิเศษบาง

ประเภท หรือทรัพยสินบางจําพวกจากเขตอํานาจของรัฐแลวนั้น  ยังมีอนุสัญญาบางตัวที่ใหความ

คุมครองบุคคลพิเศษบางประเภทจากการกระทําที่ถือวาเปนความผิดตามอนุสัญญาอีกดวย  คือ 

อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความคุมครอง

ระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 19732 กลาวคือ  อนุสัญญาฉบับนี้ใหความ

คุมครองแกบุคคลที่ได รับความคุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต จาก

อาชญากรรมที่อนุสัญญาฯกําหนดไววาเปนความผิด  โดยที่ความคุมครองตามอนุสัญญานั้นเปน

ความคุมครองที่ใหกับบุคคลดังที่ไดกลาวมาขางตนวามีความคุมกัน  แตมีความแตกตางกันใน

เร่ืองของลักษณะของการใหความคุมครอง คือ อนุสัญญาฯนี้ไมไดใหความคุมครองบุคคลพิเศษ

บางประเภทเหลานั้นจากเขตอํานาจของรัฐแตเปนการใหความคุมครองจากประกอบอาชญากรรม

บางอยางที่อนุสัญญาฯกําหนดไววาเปนความผิด 

 

 

                                                  
1 จุมพต  สายสุนทร,กฎหมายระหวางประเทศ เลม 2 พิมพคร้ังที่ 5 แกไขเพิ่มเติม  

(กรุงเทพมหานคร:โรงพิมพเดือนตุลา จาํกดั,2548) ,น. 25 
2 ซึ่งตอไปนี้จะขอเรียกโดยยอวา “อนุสัญญาฯ” 
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1.   ความหมายและประเภทของบุคคลพิเศษท่ีไดรบัความคุมครอง 
 

 โดยทั่วไปแลวบุคคลธรรมดายอมมีสิทธิ  และไดรับความคุมครองตามกฎหมายภายใน

ของแตละประเทศอยูแลวทั้งนี้ข้ึนอยูกับวากฎหมายภายในของประเทศนั้นกําหนดเร่ืองสิทธิ หนาที่

และใหความคุมครองแกบุคคลผูถือสัญชาติของรัฐนั้นไวอยางไรบาง  นอกจากความคุมครอง

โดยท่ัวไปดังกลาวแลวยังมีอนุสัญญาบางอยาง  กฎหมายบางอยางที่มีการกําหนดถึงสิทธิ และ

การใหความคุมครองแกบุคคลบางประเภทมากเปนพิเศษดวยเหตุผลที่วาบุคคลพิเศษนั้นมี

ความสําคัญตอประเทศ หรือตอความสัมพันธระหวางประเทศเปนอยางมาก 

 
1.1 ความหมายของบุคคลที่ไดรับความคุมครอง 
  

 ในหัวขอนี้ผูเขียนจะขออธิบายถึงความหมายของบุคคลที่ไดรับความคุมครองตามหลัก

กฎหมายระหวางประเทศกอน  แลวจึงอธิบายถึงความหมายของบุคคลที่ไดรับความคุมครองตาม

อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความคุมครอง

ระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 (อนุสัญญาฯ) ในลําดับถัดไป 
 1.1.1 ความหมายของความคุมครองตามกฎหมายระหวางประเทศ 
 ตามหลักกฎหมายระหวางประเทศนั้น  “ความคุมครอง”  เปนเร่ืองของความคุมกันจาก

เขตอํานาจรัฐ ( immunity from jurisdiction of states )  โดยความคุมกันจากเขตอํานาจรัฐนี้

หมายถึง  การที่บุคคลบางประเภทหรือทรัพยสินบางจําพวกไมตกอยูภายใตเขตอํานาจของรัฐอ่ืน

โดยเฉพาะอยางยิ่งเขตอํานาจในสวนของการใชบังคับกฎหมายทางดานตุลาการและดานบริหาร 

            กฎหมายระหวางประเทศยอมรับใหบุคคลบางประเภทสามารถอางความคุมกันจากเขต

อํานาจของรัฐได  โดยบุคคลแตละประเภทเชนวานั้นอาจมีความคุมกันไมเทากัน  ทั้งนี้ข้ึนอยูกับ

สถานะทางกฎหมายและหนาที่การงานของบุคคลเหลานั้นเปนหลัก  บุคคลตอไปนี้สามารถมีความ

คุมกันจากเขตอํานาจของรัฐได คือ 

 1. รัฐ (states) 

 2. ผูแทนของรัฐ (representatives of state) ซึ่งไดแกตัวแทนทางทูต  เจาพนักงาน

กงสุล  คณะผูแทนพิเศษ (special missions)  และผูแทนของรัฐประจําองคการระหวางประเทศ 

 3. องคการระหวางประเทศ (international organizations)  รวมทั้งตัวแทนของ

องคการระหวางประเทศ  เจาหนาที่ขององคการระหวางประเทศและผูที่ไดรับเชิญจากองคการ

ระหวางประเทศ 
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 อนึ่ง ความคุมกันจากเขตอํานาจของรัฐของบุคคลเหลานี้รวมถึงทรัพยสินของบุคคล

ดังกลาวดวยเวนแตจะมีกฎหมายยกเวนไวเปนประการอื่น3 
1.1.2 ความหมายของความคุมครองตามอนุสัญญาฯ 

 อนุสัญญาฯ ไดมีการกําหนดใหบุคคลบางประเภทรวมถึงทรัพยสินบางจําพวกไดรับความ

คุมครองจากจากการกระทําบางอยางที่อนุสัญญาฯฉบับนี้  กําหนดไววาเปนความผิดจากรัฐภาคี  

ความคุมครองตามอนุสัญญาฯฉบับนี้     ก็คือการที่บุคคลที่ไดรับความคุมครองเปนพิเศษนั้น  จะ

ไดรับการปองกันทั้งปวงจากการกออาชญากรรม  โดยอาชญากรรมดังกลาวนั้นจะตองเปน

อาชญากรรมที่อนุสัญญาฯฉบับนี้กําหนดไววาเปนความผิด เมื่อขณะที่บุคคลที่ไดรับความคุมครอง

เปนพิเศษนั้นอาศัยอยูในรัฐภาคี  ตัวอยางของอาชญากรรมดังกลาวเชน  การฆา  การลักพาตัว  

การทํารายรางกาย  การขมขู ฯลฯ  รวมไปถึงวาหากมีการประกอบอาชญากรรมเกิดข้ึนแลวโดย

บุคคลผูไดรับความคุมครองเปนพิเศษนั้นเปนผูเสียหาย  จะตองมีการลงโทษผูกระทําความผิด

อยางรายแรงเพื่อใหมีความเหมาะสมกับความผิดที่ไดกอข้ึนไมวาจะจากการลงโทษของรัฐภาคีเอง 

หรือถาหากรัฐภาคีไมประสงคจะลงโทษผูกระทําความผิดก็ใหรัฐภาคีนั้นสงตัวผูกระทําความผิด

เปนผูรายขามแดน  ทั้งนี้จะขอพูดถึงประเภทของบุคคลที่ไดรับความคุมครอง และการกระทําที่ถือ

วาเปนความผิดตามอนุสัญญาในบทตอไป 

 
1.2  ประเภทของบุคคลพิเศษที่ไดรับความคุมครอง 
  

อยางที่ไดกลาวมาแลวขางตนวานอกจากความคุมครองบุคคลโดยทั่วไปตามกฎหมายของ

รัฐที่บุคคลนั้นๆมีสัญชาติอยูแลว  ยังมีการใหความคุมครองที่มากเปนพิเศษแกบุคคลบางประเภท

อีก  โดยผูเขียนจะขออธิบายออกเปน 2 หัวขอ คือ ประเภทของบุคคลพิเศษที่ไดรับความคุมครอง

ตามกฎหมายระหวางประเทศหัวขอหนึ่ง  และประเภทของบุคคลพิเศษที่ไดรับความคุมครองตาม

อนุสัญญาฯอีกหัวขอหนึ่ง 

 

 

 

 

                                                  
3 จุมพต  สายสุนทร,กฎหมายระหวางประเทศ เลม 2 พิมพคร้ังที่ 5 แกไขเพิ่มเติม  

(กรุงเทพมหานคร:โรงพิมพเดือนตุลา จาํกดั,2548) ,น. 25-26 
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 1.2.1 ประเภทของบุคคลพิเศษที่ไดรับความคุมครองตามกฎหมายระหวาง
ประเทศ 

กฎหมายระหวางประเทศยอมรับใหบุคคลบางประเภทสามารถอางความคุมกันจากเขต

อํานาจของรัฐได  โดยบุคคลแตละประเภทเชนวานั้นอาจมีความคุมกันไมเทากัน  ทั้งนี้ข้ึนอยูกับ

สถานะทางกฎหมายและหนาที่การงานของบุคคลเหลานั้นเปนหลัก  บุคคลตอไปนี้สามารถมีความ

คุมกันจากเขตอํานาจของรัฐได คือ 
(1) รัฐ (states) 
จากหลักกฎหมายระหวางประเทศที่วา รัฐมีอํานาจอธิปไตย (sovereignty) มีเอกราช 

(independence) และมีความเสมอภาคกัน (equality) ภายใตกฎหมายระหวางประเทศไมวารัฐ

นั้นจะมีขนาดเล็กหรือใหญเพียงใดก็ตาม  ส่ิงที่แสดงออกถึงอํานาจอธิปไตย ความเปนเอกราช 

และความเสมอภาคเทาเทียมกันของรัฐก็คือ  การที่รัฐหนึ่งไมอาจถูกบังคับใหตองยอมรับเขต

อํานาจของรัฐอ่ืนโดยเฉพาะอยางยิ่งเขตอํานาจทางตุลาการ (judicial jurisdiction) และเขตอํานาจ

ทางบริหาร (executive jurisdiction) เวนแตรัฐนั้นจะใหความยินยอม  ดังนั้น  ตามกฎหมาย

ระหวางประเทศแลว ผลของการที่รัฐมีอํานาจอธิปไตยก็คือ การที่รัฐนั้นมีความคุมกัน (immunity) 

ควบคูกันไปกับการใชอํานาจอธิปไตยของรัฐ  ความคุมกันเชนวานี้ก็คือ  ความคุมกันของรัฐจาก

เขตอํานาจทางตุลาการและทางบริหารของรัฐอ่ืนนั่นเอง4 
(2) ผูแทนของรัฐ ( state representatives) 

 นอกจากรัฐซึ่งเปนบุคคลในกฎหมายระหวางประเทศจะสามารถอางคุมกันจากเขตอํานาจ

ทางตุลาการและทางบริหารของรัฐอ่ืนสําหรับการกระทําที่เปนไปเพื่อประโยชนของรัฐโดยแท (jure 

imperii) แลว บุคคลธรรมดาซ่ึงเปนผูที่รัฐๆหนึ่งแตงต้ังใหปฏิบัติหนาที่ในนามของรัฐนั้นในอีกรัฐ

หนึ่งหรือประจํา ณ องคการระหวางประเทศ ก็จะไดรับความคุมกันจากเขตอํานาจทางตุลาการและ

ทางบริหารของรัฐอ่ืนเชนกัน หากแตขอบเขตของการไดรับความคุมกันเชนวานี้ยอมแตกตางกันไป

ข้ึนอยูกับประเภทของผูแทนและหนาที่การงาน (function) ของผูแทนเชนวานั้น ซึ่งไดแกตัวแทนทูต 

เจาพนักงานกงสุล คณะผูแทนพิเศษและตัวแทนของรัฐประจําองคการระหวางประเทศ5 

 (2.1) รัฐมนตรีวาการกระทรวงระหวางประเทศ (Ministers of Foreign Affairs) 

 ตามกฎหมายจารีตประเพณีระหวางประเทศ รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ

ของรัฐเปนผูแทนของรัฐที่มีความคุมกันจากเขตอํานาจทางอาญา ทางแพงและทางปกครองของรัฐ

                                                  
4 เพิง่อาง, น.26 
5 เพิง่อาง, น.38-39 
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ที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศเดินทางไปปฏิบัติหนาที่ ดังที่ศาลยุติธรรมระหวาง

ประเทศไดยืนยันไวในคดี Arrest Warrant of 11 April 2000 ระหวางสาธารณรัฐประชาธิปไตย

คองโกกับเบลเย่ียม6  โดยศาลไดกลาววา “ตามกฎหมายจารีตประเพณีระหวางประเทศความคุม

กันของรัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศมิไดใหไวเพื่อประโยชนสวนตัว แตเพื่อใหแนใจถึง

การปฏิบัติหนาที่การงาน (functions) อยางมีประสิทธิภาพของบุคคลดังกลาวแทนรัฐของตน”7 

 (2.2) ตัวแทนทางทูตและสมาชิกในคณะผูแทนทางทูต (Diplomatic Agents and 

Members of the Diplomatic Mission) 

 ความสัมพันธทางการทูตระหวางรัฐนั้นมีมาเปนเวลาชานานจนกลายเปนกฎหมายจารีต

ประเพณีระหวางประเทศอันเปนที่ยอมรับกันทั่วไปและไดมีการประมวลหลักกฎหมายระหวาง

ประเทศวาดวยความสัมพันธทางการทูตไวในอนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยความสัมพันธทางทูต 

ค.ศ. 1961 (Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961)8 ซึ่งมีรัฐตางๆ เปนภาคี และ

ประเทศไทยเองก็เขาเปนภาคีอนุสัญญาดังกลาวและไดตราพระราชบัญญัติวาดวยเอกสิทธิและ

ความคุมกันทางทูต พ.ศ. 25279 เพื่ออนุวัติการการเขาเปนภาคีอนุสัญญาดังกลาวแลว 

 ตามหลักกฎหมายระหวางประเทศวาดวยความสัมพันธทางทูตแลว การที่รัฐสองรัฐหรือ

กวานั้นแตงต้ังบุคคลเพ่ือทําหนาที่เปนตัวแทนทางทูตไปประจําอีกรัฐหนึ่งนั้นเปนเร่ืองที่รัฐทั้งสอง

หรือรัฐเหลานั้นตกลงยินยอมกัน โดยรัฐผูสง (sending state) จะแตงต้ังตัวแทนทางทูตไปประจํา

ยังรัฐผูรับ (receiving state) โดยรัฐผูรับตองใหความเห็นชอบ (agreement) ตอบุคคลที่รัฐผูสง

แตงต้ังเปนหัวหนาคณะผูแทน (head of the mission) ทั้งนี้หากรัฐผูรับไมเห็นชอบตอการแตงต้ัง

บุคคลผูเปนหัวหนาคณะดังกลาว รัฐผูรับก็ไมมีความผูกพันที่จะตองใหเหตุผลแกรัฐผูสงในการ

ปฏิเสธใหความเห็นดังกลาว10 

                                                  
6 http: // www.icj.org/icjwww/ipressom/ipress/2002/ipresscom2002-2004 
7 “…….in customary international law, the immunities accorded to Ministers  

of  Foreign Affairs are not granted for their personal benefit, but to ensure the effective 

performance of their functions on behalf of their respective States.” 
8 500 U.N.T.S. 95, done at Vienna on 18 April 1961 and entered into force  

on 24 April 1964 
9 ราชกิจจานุเบกษา เลม 101 ตอนที ่131 (ฉบับพิเศษ) ลงวนัที ่26 กันยายน 2527 
10 Article 4 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961 
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 นอกจากนี้ รัฐผูรับอาจบอกกลาวแกรัฐผูสงในเวลาใดๆ ก็ไดและโดยมิตองชี้แจงถึงการ

วินิจฉัยของรัฐผูรับวา หัวหนาคณะผูแทนหรือสมาชิกใดในคณะเจาหนาที่ฝายทูตของคณะผูแทน

เปนบุคคลที่ไมพึงปรารถนา (persona non grata) หรือวา สมาชิกอื่นใดในคณะเจาหนาที่ของ

คณะผูแทนเปนบุคคลที่ไมพึงยอมรับได ในกรณีเชนวานี้ รัฐผูสงอาจเรียกบุคคลที่เกี่ยวของนั้นกลับ

หรือยกเลิกการปฏิบัติหนาที่ของบุคคลนั้นกับคณะผูแทนเสียก็ไดตามที่รัฐผูสงเห็นสมควร  

 นอกจากนี้ รัฐผูรับอาจประกาศวาบุคคลที่รัฐผูสงแตงต้ังมานั้นเปนบุคคลไมพึงปรารถนา

หรือเปนบุคคลที่ไมพึงยอมรับไดกอนที่บุคคลนั้นจะเดินทางมาถึงดินแดนของรัฐผูรับก็ไดและถา

หากรัฐผูสงไมเรียกบุคคลที่รัฐผูรับประกาศวาเปนบุคคลไมพึงปรารถนาหรือไมพึงยอมรับไดกลับ

หรือยกเลิกเพิกถอนการปฏิบัติหนาที่ของบุคคลเชนวานั้นกับคณะผูแทนเสียภายในเวลาอันสมควร 

รัฐผูรับก็ชอบที่จะปฏิเสธที่จะยอมรับบุคคลเชนวานั้นวาเปนสมาชิกในคณะผูแทนได11 ซึ่งจะทําให

บุคคลเชนวานั้นไมอาจไดรับเอกสิทธิ์และความคุมกันใดๆ จากรัฐผูรับได12 

 อนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยความสัมพันธทางทูต ค.ศ.1961 ขอ 31 บัญญัติวาตัวแทน

ทางทูตจะไดรับความคุมกันจากเขตอํานาจทางอาญาของรัฐผูรับและตัวแทนทางทูตจะไดรับความ

คุมกันจากเขตอํานาจทางแพงและทางปกครองของรัฐผูรับดวย  เวนแตในกรณีของ 

                                                                                                                                               

1. The sending State must make certain that the agreement of the receiving  

State has been given for the person it proposes to accredit as head of the mission to 

that State. 

         2. The receiving State is not obliged to give reasons to the sending State for 

a refusal of agreement. 
11 Article 9, id. 

1. The receiving State may at any time and without having to explain its  

decision, notify the sending State that the head of the mission or any other member of 

the staff of the mission is not acceptable. In any such case, the sending State shall, as 

appropriate, either recall the person concern or terminate his functions with the mission. 

A person may be declared non grata or not acceptable before arriving in the territory of 

the receiving State. 
12 จุมพต  สายสุนทร,อางแลว ,เชิงอรรถที่ 3,หนา 39 - 40 
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 (ก) การดําเนินคดีกรรมสิทธิ์หรือสิทธิครอบครอง (real action) เกี่ยวกับอสังหาริมทรัพย

สวนตัวของตัวแทนทางทูตซ่ึงต้ังอยูในอาณาเขตของรัฐผูรับ เวนแตตัวแทนทางทูตจะยึดถือ

ครอบครองทรัพยนั้นในนามของรัฐผูสงเพื่อความมุงประสงคของคณะผูแทน 

 (ข) การดําเนินคดีเกี่ยวกับการสืบมรดก (succession) ซึ่งเกี่ยวพันถึงตัวแทนทางทูตใน

ฐานะผูจัดการมรดกโดยพินัยกรรม (executor) หรือผูจัดการมรดกโดยศาลต้ัง (administrator) 

ทายาท (heir)  หรือผูรับมรดก (legatee) ในฐานะเอกชนและมิใชในนามของรัฐผูสง 

 (ค) การดําเนินคดีเกี่ยวกับกิจกรรมในทางวิชาชีพหรือทางพาณิชยซึ่งตัวแทนทางทูตได

กระทําในรัฐผูรับนอกเหนือจากหนาที่ทางการของตน13  และโดยปรกติแลวตัวแทนทางทูตจะตอง

ไมปฏิบัติกิจกรรมใดทางวิชาชีพหรือพาณิชยเพื่อประโยชนสวนตัวในรัฐผูรับ14 

 นอกจากความคุมกันจากเขตอํานาจของรัฐผูรับดังกลาวขางตนแลว  ตัวแทนทางทูตยัง

ไดรับความคุมกันจากเขตอํานาจทางบริหารของรัฐผูรับเกี่ยวกับการบังคับคดี (execution) อีกดวย 

ทั้งนี้ยกเวนกรณีตาม (ก) (ข) และ (ค) ขางตน  อยางไรก็ดี หากจะตองมีการใชมาตรการเชนวานั้น

แกตัวแทนทางทูต  การใชมาตรการเชนวานั้นโดยรัฐผูรับจะตองไมขัดกับหลักความละเมิดมิได 

                                                  
13 Article 31, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961 

1. A diplomatic agent shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of  

the receiving State. He shall also enjoy immunity from its civil and administrative 

jurisdiction, except in the case of : 

         (a) a real  action relating to private immovable property situated in the 

territory of the receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State for the 

purposes of the mission ; 

          (b) an action relating to succession in which the diplomatic agent is 

involved as executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on 

behalf of the sending State ; 

          (c) an action relating to any professional or commercial activity exercised 

by the diplomatic agent in the receiving State outside his official functions. 
14 Article 42, id. 

A diplomatic agent shall not in a receiving State practice for personal profit  

any professional or commercial activity. 
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(inviolability) ในตัวบุคคลของตัวแทนทางทูตหรือที่อยูอาศัยของตัวแทนทางทูต15 กลาวคือ ตัว

บุคคลของตัวแทนทางทูตจะถูกจับกุม (arrest) หรือกักขัง (detention) ในรูปแบบใดๆ มิได  ทั้งนี้ 

รัฐผูรับจะตองปฏิบัติตอตัวแทนทางทูตดวยความเคารพตามสมควรและจะตองดําเนินการที่

เหมาะสมทั้งปวงเพื่อที่จะปองกันการประทุษรายใดๆตอตัวบุคคล  เสรีภาพ หรือเกียรติของตัวแทน

ทางทูต16 

 นอกจากนี้ ที่อยูสวนตัวของตัวแทนทางทูตจะถูกละเมิดมิไดเชนเดียวกันและจะไดรับความ

คุมครองในลักษณะเดียวกันกับสถานที่ของคณะผูแทนทางทูต  ยกเวนทรัพยสินที่ตกอยูภายใต

ภายใตมาตรการบังคับคดีในกรณีของขอยกเวนของการอางความคุมกันของตัวแทนทางทูตตามขอ 

(ก) (ข) และ (ค) ขางตน17 

 นอกจากตัวแทนทางทูต (diplomatic agents) ซึ่งไดแกหัวหนาคณะผูแทนทางทูต และ

บุคคลในคณะเจาหนาที่ฝายทูตของคณะผูแทนดังกลาวจะไดรับความคุมกันจากเขตอํานาจทาง

ตุลาการและทางบริหารของรัฐผูรับแลว  บุคคลตอไปนี้ซึ่งปฏิบัติหนาที่ในคณะผูแทนทางทูตก็จะ

ไดรับความคุมกันจากเขตอํานาจทางตุลาการและทางบริหารของรัฐผูรับเชนกันแตภายในของเขต

                                                  
15 Article 31, id. 

3. No measures of execution may be taken in respect of a diplomatic agent  

except in the cases coming under sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of this 

Article, and provided that the measures concerned can be taken without infringing the 

inviolability of his person or of his residence. 
16 Article 29, id. 

The person of a diplomatic agent shall be inviolable. He shall not be liable  

to any form of arrest or detention. The receiving State shall treat him with due respect 

and shall take all appropriate steps to prevent any attack on his person, freedom or 

dignity. 
17 Article 30, id. 

1. The private residence of a diplomatic agent shall enjoy the same  

inviolability and protection as the premises of the mission. 

        2. His papers, correspondence and, except as provided in paragraph 3 of 

article 31, his property, shall likewise enjoy inviolability. 
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ที่แตกตางกันข้ึนอยูกับสถานะของบุคคลนั้นๆ และขอบเขตของหนาที่การงาน (functions) ของ

บุคคลนั้นๆ ตลอดจนขอบเขตของการใหความคุมกันแกบุคคลดังกลาวโดยรัฐผูรับ 

 (ก) คนในครอบครัวของตัวแทนทางทูตซึ่งประกอบเปนสวนของครัวเรือนของตัวแทนทาง

ทูต ถามิใชคนชาติของรัฐผูรับ จะไดรับเอกสิทธิ์ (privileges) และความคุมกันจากเขตอํานาจทาง

ตุลาการและทางบริหารของรัฐผูรับในทํานองเดียวกันกับที่ตัวแทนทางทูตไดรับ 

 (ข) บุคคลในคณะเจาหนาที่ฝายธุรการและฝายวิชาการของคณะผูแทนทางทูตรวมทั้งคน

ในครอบครัวของบุคคลดังกลาวซ่ึงประกอบเปนสวนครัวเรือนของตน  ถามิใชคนชาติของรัฐผูรับ

หรือมิไดมีถิ่นที่อยูถาวรในรับผูรับ จะไดรับเอกสิทธิ์และความคุมกันทํานองเดียวกันกับเอกสิทธและ

ความคุมกันของตัวแทนทางทูต เวนแตความคุมกันจากเขตอํานาจทางแพงและทางปกครองของรัฐ

ผูรับในสวนที่เกี่ยวกับการกระทําที่ไดกระทําไปนอกวิถีทางแหงหนาที่ของตน 

 (ค) บุคคลในคณะเจาหนาที่ฝายบริการของคณะผูแทนทางทูตซึ่งมิใชคนชาติของรัฐผูรับ

หรือมิไดมีถิ่นถาวรอยูในรัฐผูรับ จะไดรับความคุมกันจากเขตอํานาจของรัฐผูรับในสวนที่เกี่ยวกับ

การกระทําที่ไดกระทําไปในวิถีทางแหงหนาที่ของตนและจะไดรับยกเวนคาติดพัน (dues) และ

ภาษีสําหรับคาบําเหน็จ (emoluments) ที่ตนไดรับเพราะเหตุแหงการจางงานของตน 

 (ง) คนรับใชสวนตัวของบุคคลในคณะผูแทน ถามิใชคนชาติของรัฐผูรับหรือมิไดมีถิ่นที่อยู

ถาวรในรับผู รับ  จะได รับยกเวนคาติดพัน  (dues)และภาษี  ( taxes) สําหรับคาบําเหน็จ 

(emoluments) ที่ตนไดรับเพราะเหตุแหงการจางงานของตน ในสวนเร่ืองอ่ืนๆนั้น คนรับใชสวนตัว

เชนวานี้จะไดรับเอกสิทธิ์และความคุมกันเฉพาะเทาที่รัฐผูรับยอมใหเทานั้น ทั้งนี้ รัฐผูรับตองใชเขต

อํานาจของตนเหนือบุคคลเชนวานี้ในทํานองเชนที่จะไมแทรกแซงโดยไมสมควรในการปฏิบัติ

หนาที่การงานของคณะผูแทนทางทูต18 

                                                  
18 Article 37, id. 

 1. The members of the family of a diplomatic agent forming part of his 

household shall, if they are not nationals of the receiving State, enjoy the privileges and 

immunities specified in Articles 29 to 36. 

 2. Members of the administrative and technical staff of the mission,together 

with members of their families forming part of their respective households, shall, if they 

are not nationals of or permanently resident in the receiving State, enjoy the privileges 
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 ในกรณีที่ตัวแทนทางทูต (diplomatic agent) ของรัฐผูสงเปนคนชาติซึ่งรัฐผูรับหรือมีถิ่นที่

อยูถาวรในรัฐผูรับ  บุคคลดังกลาวจะไดรับความคุมกันจากเขตอํานาจของรัฐผูรับตลอดทั้งความ

ละเมิดมิได (inviolability) เฉพาะในสวนที่เกี่ยวกับการกระทําในทางการที่ไดกระทําไปในการ

ปฏิบัติหนาที่การงานนั้น19    

บุคคลอ่ืนในคณะเจาหนาที่ของคณะผูแทนทางทูตและคนรับใชสวนตัวซึ่งเปนคนชาติของ

รัฐผูรับหรือมีถิ่นที่อยูถาวรในรัฐผูรับจะไดรับเอกสิทธิ์และความคุมกันจากเขตอํานาจของรัฐผูรับ

เฉพาะเทาที่รัฐผูรับยอมอนุญาตใหเทานั้น  ทั้งนี้การใชเขตอํานาจของรัฐผูรับเหนือบุคคลเชนวานี้

ตองไมใชทํานองเชนที่จะเปนการแทรกแซงโดยไมสมควรในการปฏิบัติหนาที่การงานของคณะ

ผูแทนทางทูต20 

                                                                                                                                               

and immunities specified in Articles 29 to 35, except that the immunity from civil and 

administrative jurisdiction of the receiving State specified in paragraph 1 of Article 31 

shall not extend to acts performed outside the course of their duties. They shall also 

enjoy the privileges specified in Article 36, paragraph 1, in respect of articles imported 

at the time of first installation. 

 3. Members of the service staff of the mission who are not nationals of or 

permanently resident in the receiving State shall enjoy immunity in respect of acts 

performed in the course of their duties, exemption from dues and taxes on the 

emoluments they receive by reason of their employment and the exemption contained in 

Article 33. 

 4. Private servants of members of the mission shall, if they are not nationals of 

or permanently resident in the receiving State, be exempt from dues and taxes on the 

emoluments they receive by reason of their employment. In other respects, they may 

enjoy privileges and immunities only to the extent admitted by the receiving State. 

However, the receiving State must exercise its jurisdiction over those persons in such a 

manner as not to interfere unduly with the performance of the functions of the mission. 
19 จุมพต  สายสุนทร,อางแลว เชิงอรรถที ่3 ,หนา 42-44 , 51-53 
20 Article 38 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 1961 

 1. Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by 
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           (2.3) เจาพนักงานกงสุลและสมาชิกในสถานทําการทางกงสุล (Consular Officers and 

Members of the Consular Post) 

  เชนเดียวกันกับความสัมพันธทางการทูต ความสัมพันธทางกงสุลมีมาเปนเวลาชานานจน

กลายเปนจารีตประเพณีระหวางประเทศอันเปนที่ยอมรับกันโดยนานาประเทศและนํามาประมวล

ไวในอนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยความสัมพันธทางกงสุล ค.ศ. 1963 (Vienna convention on 

Consular Relations, 1963)21 

  การสถาปนาความสัมพันธทางกงสุลระหวางรัฐ อาศัยหลักการเดียวกันกับการสถาปนา

ความสัมพันธทางการทูต กลาวคือ ข้ึนอยูกับความตกลงยินยอมระหวางรัฐผูสง (sending state) 

และรัฐผูรับ (receiving state) ทั้งนี้ โดยรัฐผูสงจะออกเอกสารเรียกวา “สัญญาบัตรตราต้ัง” 

(commission) หรือตราสารอื่นในทํานองเดียวกันเพื่อรับรองการปฏิบัติหนาที่ในฐานะกงสุลโดย

ระบุชื่อของบุคคลผูที่รัฐผูสงจะแตงต้ังใหไปประจําสถานทําการทางกงสุล (Consular post) ในรัฐ

ผูรับ ลําดับชั้นของบุคคลดังกลาวและสถานที่อันเปนที่ต้ังของสถานทําการทางกงสุและรัฐผูสงจะ

สงสัญญาบัตรตราต้ังหรือตราสารทํานองเดียวกันนั้นไปยังรัฐซึ่งบุคคลผูเปนหัวหนาสถานทําการ

ทางกงสุลจะไปประจําการโดยผานสถานทูตหรือหนวยงานอ่ืนใดของรัฐซึ่งบุคคลดังกลาวจะไป

ประจําการ22  

                                                                                                                                               

the receiving State, a diplomatic agent who is a national of or permanently resident in 

that State shall enjoy only immunity from jurisdiction, and inviolability, in respect of 

official acts performed in the exercise of his functions. 

 2. Other members of the staff of the mission and private servants who are 

nationals of or permanently resident in the receiving State shall enjoy privileges and 

immunities only to the extent admitted by the receiving State. However, the receiving 

State must exercise its jurisdiction over those persons in such a manner as not to 

interfere unduly with the performance of the functions of the mission. 
21 596 U.N.T.S. 261, done at Vienna on 24 April 1963 and entered into force  

on 19 March 1967 
22 Article 11 of the Vienna Convention on Consular Relations, 1963 

   1.The head of a consular post shall be provided by the provided by the  
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  ตามอนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยความสัมพันธทางกงสุล ค.ศ.1963 เจาพนักงานกงสุล

แบงออกเปนสองประเภทคือ เจาพนักงานกงสุลอาชีพ (career consular officers) และเจา

พนักงานกงสุลกิตติมศักด์ิ (honorary consular officers)  

 (2.3.1) เจาพนักงานกงสุลอาชีพ (Career Consular Officers)  

  หัวหนาสถานทําการทางกงสุลที่รัฐผูสงแตงต้ังไปปฏิบัติหนาที่การงานในรัฐผูรับนั้นแบงได 

4 ชั้นคือ23 

ก. กงสุลใหญ (consuls-general) 

ข. กงสุล (consuls)  

ค. รองกงสุล (vice-consuls)  

ง. ตัวแทนทางกงสุล (consular agents)  

(2.3.2) เจาพนักงานกงสุลกิตติมศักด์ิ (Honorary Consular Officers) 

ตามอนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยความสัมพันธทางกงสุล ค.ศ. 1963 เจาพนักงานกงสุล 

กิตติมศักด์ิจะไดรับเอกสิทธิ์และความคุมกันในทํานองเดียวกันกับที่เจาพนักงานกงสุลอาชีพไดรับ

แตคนในครอบครัวของเจาพนักงานกงสุลกิตติมศักด์ิหรือของลูกจางทางกงสุลซึ่งทํางานในสถาน

กงสุลที่มีเจาพนักงานกงสุลกิตติมศักด์ิเปนหัวหนาคณะจะไมไดรับเอกสิทธิ์และความคุมกันเลย ซึ่ง

จะแตกตางจากคนในครอบครัวของเจาพนักงานกงสุลอาชีพและของลูกจางทางกงสุลอาชีพซ่ึงจะ

ไดรับเอกสิทธิ์และความคุมกันจากรัฐผูรับ24 

                                                                                                                                               

sending State with a document, in the form of a commission or similar instrument, made 

out for appointment, certifying his capacity and showing, as a general rule, his full name, 

his category and class, the consular district and the seat of the consular post. 
23 Article 9, id. Classes of heads of consular posts  

1.Heads of consular posts are divided into four classes, namely: 

    (a) consuls-general; 

    (b) consuls; 

    (c) vice-consuls; 

    (d) consular agents  
24 Article 58, id. 

1. Article 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38, and 39, paragraph 3 of Article 54  
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(2.4) คณะผูแทนพิเศษ (Special Missions)  

  คณะผูแทนพิเศษในที่นี้หมายถึง บุคคลหรือคณะบุคคลซ่ึงรัฐหนึ่งสงไปยังอีกรัฐหนึ่งเพื่อ

ปฏิบัติภารกิจในนามของรัฐผูสง ทั้งนี้ภารกิจเชนวานั้นอาจเปนการเฉพาะกิจในชวงเวลาอันจํากัด

ซึ่งแตกตางจากภารกิจของตัวแทนทางทูตหรือเจาพนักงานกงสุลซึ่งจะมีลักษณะของภารกิจที่

แนนอนและเปนการถาวร ในขณะนี้ยังไมมีอนุสัญญาระหวางประเทศเกี่ยวกับคณะผูแทนพิเศษใช

บังคับมีแตเพียงรางอนุสัญญาวาดวยคณะผูแทนพิเศษ (Draft Convention on Special 

Missions)  ซึ่งยกรางโดยคณะกรรมาธิการกฎหมายระหวางประเทศ (International Law 

Commission) โดยอาศัยอนุสัญญาวาดวยความสัมพันธทางการทูต ค.ศ. 1961 เปนแนวทางใน

การยกราง 

 (2.5) ผูแทนของรัฐประจําองคการระหวางประเทศ (State’s Representatives to 

International Organizations)  

 ในกรณีที่รัฐสงผูแทน (delegates)  ของตนรวมทั้งรองผูแทน(deputy delegates)            

ที่ปรึกษา (adviser) ผูเช่ียวชาญดานเทคนิค (technical experts) และเลขานุการของคณะผูแทน 

(secretaries of delegations) ไปยังองคการสหประชาชาติตลอดทั้งองคการหลักและองคการยอย

ของสหประชาชาติหรือรัฐสงผูแทนของตนเพื่อเขารวมในการประชุมที่สหประชาชาติจัดข้ึนผูแทน

ดังกลาวจะไดรับเอกสิทธและความคุมกันในขณะที่ปฏิบัติหนาที่การงานของตนและในระหวางการ

เดินทางไปและกลับจากที่ประชุมดังกลาว ทั้งนี้อนุสัญญาวาดวยเอกสิทธิ์และความคุมกันของ

สหประชาชาติ ค.ศ. 1946 (Convention on the Privileges and Immunities of the United 

                                                                                                                                               

and paragraph 2 and 3 of Article 55 shall apply to consular posts headed by an 

honorary consular officer .In addition, the facilities, privileges and immunities of such 

consular posts shall be governed by Articles 59, 60, 61 and 62. 

2. Articles 42 and 43, paragraph 3 of Article 44, Articles 45 and 53  

paragraph 1 of Article 55 shall apply to honorary consular officers. In addition, the 

facilities, privileges and immunities of such consular officers shall be governed by 

Articles 63, 64, 65, 66 and 67. 

3. Privileges and immunities provided in the present Convention shall not 

be accorded to members of the family of an honorary consular officer or of a consular 

employee employed at a consular post headed by an honorary consular officer. 
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Nations, 1946)25 ขอ 4 มาตรา 11 ไดบัญญัติใหผูแทนของรัฐดังกลาวไดรับเอกสิทธิ์และความคุม

กัน 
1.2.2 ประเภทของบุคคลพิเศษที่ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯ 
อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 นั้น ไดกําหนดประเภทของบุคคลที่

ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯนี้ ไวในมาตรา 1 วรรค 126  

บุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศตามอนุสัญญาฯ หมายถึง 

(ก) ประมุขแหงรัฐตามรัฐธรรมนูญของรัฐที่เกี่ยวของ หัวหนารัฐบาล หรือรัฐมนตรีวาการ

กระทรวงการตางประเทศ เมื่อใดก็ตามที่บุคคลเชนวาอยูในรัฐตางประเทศ ตลอดจนสมาชิกใน

ครอบครัวของบุคคลเหลานั้นซ่ึงรวมคณะเดินทางไปดวย 

(ข) ผูแทนหรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐใดรัฐหนึ่งหรือเจาหนาที่หรือตัวแทนอ่ืนใดขององคการ

ระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการระหวางรัฐบาลผูซึ่ง ณ เวลา และ ณ สถานที่ที่มีการ

                                                  
25 1 U.N.T.S. 15, adopted by the General Assembly of the United Nations on  

13 February, 1946 
26 Article 1, of the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes  

against Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents 

For the purposes of this Convention 

 1. "Internationally protected person" means:   

(a) A Head of State, including any member of a collegial body performing the 

functions of a Head of  State under the  constitution of the State concerned, a Head of 

Government or a Minister for Foreign Affairs, whenever any such person is in a foreign 

State, as well as members of his family who accompany him; 

(b) Any representative or official of a State or any official or other agent of an 

international  organization of an intergovernmental character who, at the time when and 

in the place where a crime against him, his official premises, his private accommodation 

or his means of transport is committed, is entitled pursuant to international law to special 

protection from any attack on his person, freedom or dignity, as well as members of his 

family forming part of his household. 
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ประกอบอาชญากรรมตอบุคคลนั้น ตอสถานที่ที่มีการประกอบอาชญากรรมตอบุคคลนั้น ตอ

สถานที่ของทางการ ตอที่พักอาศัยสวนตัว หรือตอพาหนะของบุคคลนั้นไดรับสิทธิตามกฎหมาย

ระหวางประเทศในการไดรับการคุมครองเปนพิเศษจากการกระทําใด ๆ ที่เปนการทํารายรางกาย 

ละเมิดเสรีภาพหรือทําลายศักด์ิศรีของบุคคลนั้นตลอดจนสมาชิกของครอบครัวของตนซ่ึงประกอบ

เปนสวนของครัวเรือนของตน 

กลาวคือ  บุคคลดังตอไปนี้มีสิทธิไดรับความคุมครองจากอนุสัญญาฯฉบับนี้ 

(1) ประมุขของรัฐ 

ขอ 1 (ก) ของอนุสัญญาฯ  กําหนดใหมีการคุมครองเปนพิเศษแก  ประมุขแหงรัฐตาม

รัฐธรรมนูญของรัฐที่เกี่ยวของ เมื่อใดก็ตามที่บุคคลเชนวาอยูในรัฐตางประเทศ ตลอดจนสมาชิกใน

ครอบครัวของบุคคลเหลานั้นซ่ึงรวมคณะเดินทางไปดวย 

(2) หัวหนารัฐบาล  

 ขอ 1 (ก) ของอนุสัญญาฯ  กําหนดใหมีการคุมครองเปนพิเศษแก  หัวหนารัฐบาล  เมื่อใด

ก็ตามที่บุคคลเชนวาอยูในรัฐตางประเทศ ตลอดจนสมาชิกในครอบครัวของบุคคลเหลานั้นซึ่งรวม

คณะเดินทางไปดวย 

 (3) รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ 

เชนเดียวกันกับหัวหนารัฐบาล  ขอ 1 (ก) ของอนุสัญญาฯ  กําหนดใหมีการคุมครองเปน

พิเศษแก  รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ  เมื่อใดก็ตามที่บุคคลเชนวาอยูในรัฐ

ตางประเทศ ตลอดจนสมาชิกในครอบครัวของบุคคลเหลานั้นซ่ึงรวมคณะเดินทางไปดวย 

(4) ผูแทน หรือ เจาหนาที่ของรัฐ 

ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ ที่วา “ใหผูแทนหรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐใดรัฐหนึ่งหรือ

เจาหนาที่หรือตัวแทนอ่ืนใดขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการระหวาง

รัฐบาล…”  หมายความวา  ผูแทน หรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐ และเจาหนาที่ขององคการระหวาง

ประเทศซึ่งไดอุปโภคสิทธิบางประการตามกฎหมายระหวางประเทศในการไดรับการคุมครองเปน

พิเศษ  ซึ่งคําวา  “ผูแทน หรือ เจาหนาที่ใดๆของรัฐ”  ในที่นี้ก็หมายถึง  “ตัวแทนทางการทูต”  

นั่นเอง    ทั้งนี้ตัวแทนทางการทูตดังกลาวนั้นจะตองไดรับการมอบหมายจากรัฐวาใหไปปฏิบัติ

หนาที่ในรัฐอ่ืน  และนอกจากตัวทูตเองแลวยังความคุมครองยังรวมไปถึงสมาชิกในครอบครัว    

ของทูตดวย   
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 (5) เจาหนาที่ หรือ ตัวแทนอ่ืนใดขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการ

ระหวางรัฐบาล 

 ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ ที่วา “ใหผูแทนหรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐใดรัฐหนึ่งหรือ

เจาหนาที่หรือตัวแทนอ่ืนใดขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการระหวาง

รัฐบาล…”  หมายความวา  ผูแทน หรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐ และเจาหนาที่ขององคการระหวาง

ประเทศซึ่งไดอุปโภคสิทธิบางประการตามกฎหมายระหวางประเทศในการไดรับการคุมครองเปน

พิเศษ   ซึ่งคําวา  “เจาหนาที่ หรือตัวแทนขององคการระหวางประเทศซึ่งมีลักษณะเปนองคการ

ระหวางรัฐบาล”  ในที่นี้ก็หมายความถึง  เจาหนาที่ขององคการระหวางประเทศซึ่งมีลักษณะเปน

องคการระหวางรัฐบาล ที่ไดรับมอบหมายจากองคการระหวางประเทศนั้นๆใหไปปฏิบัติหนาที่

พิเศษในรัฐอ่ืน  และยังใหหมายความรวมตลอดถึงสมาชิกในครอบครัวของเจาหนาที่ขององคการ

ระหวางประเทศดวย 

 นอกจากนี้แลว ในขอ 1 ของอนุสัญญาฯ ยังกําหนดเร่ืองของความคุมครองใหแกทรัพยสิน

ดังตอไปนี้ดวย 

(1) สถานที่ 
ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ กําหนดใหการประกอบอาชญากรรมที่กระทําตอสถานท่ีของ

ทางการที่บุคคลผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศรวมท้ังตัวแทนทางการทูตพํานักอยู ถือวา

เปนความผิดตามอนุสัญญาฉบับนี้  

(2)  ที่พักอาศัย 

ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ กําหนดใหการประกอบอาชญากรรมที่กระทําตอที่พักอาศัย

สวนตัวของบุคคลผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศรวมทั้งตัวแทนทางการทูตตลอดจนสมาชิก

ในครอบครัวของบุคคลเหลานั้น ถือวาเปนความผิดตามอนุสัญญาฉบับนี้ 

(3) ยานพาหนะ 

ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ กําหนดใหการประกอบอาชญากรรมท่ีกระทําตอยานพาหนะ

ของบุคคลผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศรวมทั้งตัวแทนทางการทูตตลอดจนสมาชิกใน

ครอบครัวของบุคคลเหลานั้น ถือวาเปนความผิดตามอนุสัญญาฉบับนี้ 

ผูเขียนจะขออธิบายโดยละเอียดตอไปในบทท่ี ๓ 
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2. ความเปนมาและความจําเปนในการใหความคุมครองบุคคลพิเศษบางประเภท 

  

 อยางที่ไดเคยกลาวไวแลววา โดยปรกติบุคคลยอมมีสิทธิ  และไดรับความคุมครอง

จากกฎหมายภายในของรัฐที่บุคคลนั้นๆถือสัญชาติอยู  แตก็มีอนุสัญญาฯบางฉบับ  กฎหมายบาง

ฉบับที่มีการกําหนดความคุมครองใหกับบุคคลบางประเภทมากเปนพิเศษ ดวยเหตุผลที่วาบุคคล

บางประเภทนั้นมีความสําคัญตอรัฐ  หรือมีความสําคัญตอการมีความสัมพันธระหวางรัฐหนึ่งกับ

อีกรัฐหนึ่ง  ทั้งนี้อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับ

ความคุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 ก็เปนอนุสัญญาฉบับหนึ่งที่มี

การกําหนดความคุมครองใหกับบุคคลบางประเภทมากเปนพิเศษ 

 

 
2.1 ความเปนมาในการใหความคุมครองบุคคลพิเศษบางประเภท 
 

 แนวคิดในการใหความคุมครองบุคคลพิเศษบางประเภท มีที่มาจากการที่ประชาคม

โลกตระหนักถึงเหตุการณการกอการรายที่มีลักษณะเปนการกอการรายระหวางประเทศวามีความ

รุนแรงมากข้ึนเร่ือยๆ อันสงผลกระทบตอหลายๆประเทศในสังคมโลก  โดยในที่นี้ผูเขียนจะขอนํา

แนวคิดในเร่ืองของการกอการรายต้ังแตในยุคอดีตแตเฉพาะสวนที่เกิดข้ึนกับบุคคลพิเศษบาง

ประเภทที่ประชาคมโลกเห็นวาควรจะมีการใหความคุมครองบุคคลเหลานั้นมากเปนพิเศษข้ึนมา

อธิบายเพื่อใหเห็นถึงที่มาของการเกิดอนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่

กระทําตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 นี้ 

 แนวความคิดของการกอการรายที่ชัดเจนมากที่สุด เร่ิมข้ึนในยุคแหงความหวาดกลัว

ในประเทศฝร่ังเศสระหวางการปฏิวัติคร้ังใหญในระหวางป ค.ศ. 1789 ถึง 1794 (The French 

Revolution and The Jacobin Reign of Terror) ซึ่งเปนแนวคิดของการนําเอาความหวาดกลัวมา

ใชในการบริหารปกครองบานเมืองของผูนําในขณะนั้น  ดังนั้นแนวคิดของการกอการรายในสมัย

นั้นจึงเปนการนําเอาการกอการรายมาใชเปนวิธีการในการปกครองประชาชน27 แนวคิดในเร่ืองนี้ใน

ศตวรรษตอๆมาไดพัฒนาและเปล่ียนแปลงไป  การใชการกอการรายเปนเคร่ืองมือในการปกครอง

                                                  
27 พงศธร  บุญอารีย, กฎหมายระหวางประเทศในสวนทีเ่กี่ยวกับคดีอาญา  

(กรุงเทพมหานคร : สํานักพมิพวิญูชน, 2540) ,น. 107. 
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รัฐกลับกลายเปนการใชเพื่อวัตถุประสงคที่จะลมลางผูนําประเทศ  หรือเพื่อใหเปนไปตามแนวคิด

ของผูกระทํา  หรือผูใหการสนับสนุน   

 ขอพิสูจนเหลานี้เกิดข้ึนในชวงตนศตวรรษที่ 20 เนื่องมาจากเกิดเหตุการณที่ผูนํา

ประเทศและราชวงศหลายพระองคไดตกเปนเหยื่อของการลอบสังหาร  ไมวาจะเปน Archduke 

Franz Ferdinand ของประเทศออสเตรีย  ในวันที่ 28 มิถุนายน 1914 อันเปน เหตุการณที่นํามาสู

การเกิดสงครามโลกคร้ังที่หนึ่งตามมา  หลังจากเกิดเหตุการณดังกลาวมาแลวยังติดตามมาดวย

การแผกระจายไปยังสวนตางๆของประเทศในยุโรปตะวันตก  ไมวาจะเปนการลอบสังหาร

นายกรัฐมนตรีของสเปนในป 1921  และรัฐมนตรีตางประเทศของประเทศเยอรมันในปตอมา  การ

พัฒนาแนวคิดเชนนี้ถือเปนแนวคิดการกอการรายแนวใหมซึ่งใชการกอการรายเปนยุทธศาสตรใน

การเปลี่ยนแปลงซึ่งจะครอบคลุมการใชความรุนแรงทุกรูปแบบ  และกระทําตอเปาหมายโดยไม

จํากัดเพื่อสรางความหวาดกลัวและนําไปสูผลสําเร็จที่ตนตองการเทานั้น28 

 จากความรุนแรงและความเสียหายที่เกิดข้ึน  จึงไดเกิดการเรียกรองในเวทีการประชุม

ระหวางประเทศโดยเฉพาะอยางยิ่งในการประชุมที่ Warsaw ป 1927 เกี่ยวกับการประชุมระหวาง

ประเทศวาดวยกฎหมายอาญาคร้ังแรก29 (The First Conference for the Unification of Penal 

Law )  ซึ่งถือไดวามีการบรรจุประเด็นเกี่ยวกับการกอการรายไวเปนคร้ังแรกในการประชุมระหวาง

ประเทศ  จนกระทั่งเกิดเหตุการณเมื่อวันที่ 9 ตุลาคม 1934 อันเปนมูลเหตุแหงความวิตกกังวลของ

สังคมโลก  ซึ่งก็คือการเกิดเหตุการณการลอบสังหารกษัตริยอเลกซานเดอรของยูโกสลาเวียและ

รัฐมนตรีตางประเทศของฝร่ังเศสที่เมือง Marseille  ทําใหประชาคมระหวางประเทศเร่ิมตระหนัก

อยางมากถึงความตองการในการออกกฎหมายที่มีประสิทธิภาพเพื่อที่จะตอตานการกระทําของ

กลุมกอการราย  ดังนั้นในการประชุมระหวางประเทศวาดวยกฎหมายอาญาครั้งที่หก ในป 1935 

ณ กรุง Copenhagen  จึงไดมีการเสนอใหประเทศตางๆรวมกันปราบปรามปญหาการกอการราย

อยางเปนรูปธรรมโดยมีการรางขอตกลงในการปราบปรามการกอการรายถึง 18 มาตรา  เพื่อใหมี

บรรจุไวในกฎหมายอาญาของประเทศตางๆ   จนกระทั่งป 1937  ในการประชุมสันนิบาตชาติที่ 

Geneva ไดมีมติเมื่อวันที่ 27 พฤษภาคม ใหสมัชชาสันนิบาตชาติจัดประชุมระหวางประเทศเพื่อ

                                                  
28 วรกร  โอภาสนันท, มาตรการทางกฎหมายในการตอตานการกอการรายระหวาง 

ประเทศ, (วทิยานพินธมหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร,2544) ,น.6-8 
29 M. Cherif  Bassiouni & Ved P. Nanda, A Treatise on International Criminal  

Law. Vol.1 Crimes and Punishment (Springfield : ILL., Thomas, 1973), pp.494-496. 
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หามาตรการและจัดทํารางอนุสัญญาเพื่อแกไขปญหาการกอการรายระหวางประเทศ  จนในที่สุดก็

ไดมีการรางอนุสัญญาออกมา 2 ฉบับ  ฉบับแรกเปนอนุสัญญาวาดวยการปองกันและปราบปราม

การกอการราย  อีกฉบับหนึ่งเปนอนุสัญญาเพื่อกอต้ังศาลอาญาระหวางประเทศ  แตมาตรการ

ตางๆก็ไดยุติลงพรอมกับความลมเหลวของสันนิบาตชาติภายหลังจากการเกิดสงครามโลกคร้ังที่ 2   

 อยางไรก็ตามไดมีความพยายามตอมาขององคการสหประชาชาติ ซึ่งถือเปนตัวแทน

ขององคการสันนิบาตชาติที่จะทําใหการตอตานการกอการรายมีความเปนรูปธรรมมากข้ึน  โดยมี

การวางหลักประกันสิทธิมนุษยชน  และย้ําถึงความผิดตางๆที่ถือวาเปนการกอการรายระหวาง

ประเทศ  ไมวาจะเปนความผิดเกี่ยวกับโจรสลัด หรือการกอการรายในทะเล  หรือความผิดในสวน

ของการกระทําตออากาศยานและผูโดยสาร  จนพัฒนาใหเกิดเปนความตกลงระหวางประเทศ

ติดตามมา เชน  อนุสัญญากรุงเจนีวาวาดวยทะเลหลวง ป 1985  อนุสัญญากรุงโตเกียววาดวย

การกระทําความผิดบนอากาศยาน ป 196330 เปนตน 

 การกอการรายระหวางประเทศที่สําคัญยังมีในสวนที่เกี่ยวกับคณะทูตานุทูตและ

สถานทูต การที่นักการทูตและสถานทูตไดกลายมาเปนเปาหมายของการกอการรายก็เนื่องมาจาก

บุคคลเหลานี้เปนตัวแทนของรัฐ และมีกฎหมายใหความคุมครองในการดําเนินการตาง ๆ เปน

พิเศษ หากใชกําลังรุนแรงกับบุคคลกลุมนี้จะทําใหมีผลกระทบตอประเทศผูรับและประเทศผูสง

เทากับยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว การใชกําลังรุนแรงอาจมีไดในหลายรูปแบบไมวาจะเปนการ

ลักพาตัว ลอบทําราย หรือลอบสังหาร  

 กฎหมายระหวางประเทศในรูปของจารีตประเพณีระหวางประเทศนั้น มีการยอมรับ

ความละเมิดไมไดของคณะทูตานุทูตและสถานทูตมาแลว แตในสวนของความตกลงที่จะมีข้ึนเพื่อ

ปองกันการกระทํารุนแรงตอบุคคลในคณะทูตานุทูตและสถานทูตนั้นยังไมมีความชัดเจน  

จนกระทั่งเกิดเหตุการณเมื่อวันที่ 9 ตุลาคม 1934 อันเปนมูลเหตุแหงความวิตกกังวลของสังคมโลก  

ซึ่งก็คือการเกิดเหตุการณการลอบสังหารกษัตริยอเลกซานเดอรของยูโกสลาเวียและรัฐมนตรี

ตางประเทศของฝร่ังเศสที่เมือง Marseille  ทําใหประชาคมระหวางประเทศเร่ิมตระหนักอยางมาก

ถึงความตองการในการออกกฎหมายที่มีประสิทธิภาพเพื่อที่จะตอตานการกระทําของกลุมกอการ

ราย   อยางไรก็ตามก็ยังไมมีการดําเนินการอยางเปนรูปธรรมจนกระทั่ง ป 1970 จึงมีการเร่ิม

ดําเนินการอยางเปนรูปแบบ  โดยการนําเอาประเด็นการกอการรายที่กระทําตอนักการทูตเขา

ประชุมในที่ประชุมสมัชชาองคการรัฐอเมริกัน (OAS) และที่ประชุมดังกลาวมีมติใหยืนอยูบน

                                                  
30 U.N.T.S. Vol. 704 (1963), p.219. 
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หลักการความผิดสากล (common crimes)  ซึ่งถือเปนภาระของรัฐทุกรัฐในการที่จะดําเนินคดีกับ

ความผิดลักษณะนี้  และรวมกันรางอนุสัญญาองคการรัฐอเมริกันวาดวยการประณามการกอการ

รายที่กระทําตอนักการทูต  จนมีผลบังคับใชในป 197631  แตยังคงเปนเพียงแนวคิดที่ยังไมสามารถ

ดําเนินการใหเปนรูปธรรมในอันที่จะแกไขปญหานี้ใหสําเร็จลุลวงไดจริง    

 นอกจากอนุสัญญาองคการรัฐอเมริกันวาดวยการประณามการกอการรายที่กระทํา

ตอนักการทูตแลว  ประเทศในองคการรัฐอเมริกันและประเทศในละตินอเมริกาไดรวมกันเสนอตอที่

ประชุมสมัชชาใหญองคการสหประชาชาติถึงความจําเปนและเรงดวนในการจัดทําอนุสัญญาที่มี

วัตถุประสงคเพื่อใหความคุมครองแกบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ  รวมทั้งตัวแทน

ทางการทูต  จนกระทั่งมีการยอมรับอนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทํา

ตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ในป 1973 ฉบับนี้  และ

มีผลบังคับใชตอมาในป 1977 

 
2.2 ความจําเปนในการใหความคุมครองบุคคลพิเศษบางประเภท 
 

 อยางที่ไดกลาวมาแลวขางตนวาอาชญากรรม หรือ การกอการรายในระยะหลังมักจะ

มุงเนนไปยังตัวประมุขของประเทศ  ผูนําของประเทศ  ตัวแทนทางการทูตของแตละประเทศ  ไมวา

จะเปนเหตุการณที่ผูนําประเทศและราชวงศหลายพระองคไดตกเปนเหยื่อของการลอบสังหาร  เชน 

Archduke Franz Ferdinand ของประเทศออสเตรีย  ในวันที่ 28 มิถุนายน 1914 อันเปน

เหตุการณที่นํามาสูการเกิดสงครามโลกคร้ังที่หนึ่งตามมา  การลอบสังหารนายกรัฐมนตรีของสเปน

ในป 1921  การลอบสังหารรัฐมนตรีตางประเทศของประเทศเยอรมันในป 1922  การลอบสังหาร

กษัตริยอเลกซานเดอรของยูโกสลาเวีย ในวันที่ 9 ตุลาคม 2534  และการลอบสังหารรัฐมนตรี

ตางประเทศของฝร่ังเศสที่เมือง Marseille   

 การพัฒนาแนวคิดเชนนี้ถือเปนแนวคิดการกอการรายแนวใหมซึ่งใชการกอการราย

เปนยุทธศาสตรในการเปล่ียนแปลงซึ่งจะครอบคลุมการใชความรุนแรงทุกรูปแบบ  และกระทําตอ

เปาหมายโดยไมจํากัดเพื่อสรางความหวาดกลัวและนําไปสูผลสําเร็จที่ตนตองการ   การที่ประมุข

ของรัฐ  ผูนําประเทศ  หรือแมกระทั่งนักการทูตและสถานทูตไดกลายมาเปนเปาหมายของการกอ

การรายก็เนื่องมาจากบุคคลเหลานี้เปนตัวแทนของรัฐ และมีกฎหมายใหความคุมครองในการ

                                                  
31 I.L.M. Vol.10(1971), p.255. 
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ดําเนินการตาง ๆ เปนพิเศษ หากใชกําลังรุนแรงกับบุคคลกลุมนี้จะทําใหมีผลกระทบตอประเทศ

ผูรับและประเทศผูสงเทากับยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว ซึ่งการใชกําลังรุนแรงอาจมีไดในหลาย

รูปแบบไมวาจะเปนการลักพาตัว ลอบทําราย หรือลอบสังหารดังที่ไดยกตัวอยางมาขางตน   

 ดังนั้นประชาคมโลกจึงตระหนักถึงปญหาที่เกิดข้ึนดังกลาว เพราะผลพะวงจากความ

เสียหายที่เกิดข้ึนนั้นกระทบตอหลายๆฝาย  จึงไดใหความสําคัญแกบุคคลเหลานี้มากเปนพิเศษ  

บรรดาประเทศตางๆจึงมีแนวความคิดรวมกันในการท่ีจะริเร่ิม จัดทําอนุสัญญาข้ึนมาบังคับใช

ในทางระหวางประเทศ  เพื่อที่จะใหความคุมครองตอบุคคลดังไดกลาวมาขางตนมากเปนพิเศษ

กวาบุคคลอ่ืน  จนในที่สุดก็ไดเกิดอนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทํา

ตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต  ค.ศ. 1973  ซึ่งมี

วัตถุประสงคในการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่ไดกระทําตอตัวแทนทางทูตและบุคคลที่

ไดรับความคุมครองระหวางประเทศอ่ืน ๆ   ทั้งนี้เพราะการกระทําอันมีผลกระทบตอความ

ปลอดภัยของบุคคลเหลานี้ถือเปนภยันตรายอยางรายแรงตอประชาคมระหวางประเทศ  และมี

ความจําเปนอยางยิ่งยวดที่รัฐตางๆตองมีมาตรการที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ ในการปองกัน

และลงโทษอาชญากรรมดังกลาว 

 
3. ลักษณะของอาชญากรรมท่ีบุคคลพเิศษไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯ 

  

 ดังคํากลาวที่วา “ไมมีกฎหมาย ไมมีโทษ”  อนุสัญญาฯ ก็เชนกัน  อาชญากรรมท่ีจะถือวา

เปนความผิดตามอนุสัญญาฯนี้  จะตองมีองคประกอบของการกระทําอยางใดอยางหนึ่งที่

อนุสัญญาฯฉบับนี้กําหนดไววาการกระทําเชนวานั้นเปนความผิด  ทั้งนี้กอนที่ผูเขียนจะอธิบายถึง

ความหมายของอาชญากรรม  และจําแนกอาชญากรรมที่บุคคลพิเศษจะไดรับความคุมครองตาม

อนุสัญญาฯฉบับนี้   ผู เ ขียนจะขออธิบายถึงความเปนมา   ความหมายและลักษณะของ

อาชญากรรมโดยทั่วไปใหเขาใจกอน  แลวจึงจะอธิบายถึงอาชญากรรมที่จัดวาเปนความผิดตาม

อนุสัญญาฯนี้ในลําดับตอมา 

 
3.1 ความเปนมา ความหมายและลักษณะของอาชญากรรม 
 

อาชญากรรมเปนคําสมาส ระหวางคําวา “อาชญา” กับ “กรรม” ซึ่งมีรากศัพทมาจาก

ภาษาสันสกฤต  “อาชญา” หมายถึง อํานาจ หรือโทษ  คํานี้มักใชกับพระเจาแผนดินหรือเจานาย 

เชน  พระราชอาญา  คดีที่เกี่ยวกับโทษหลวง เรียกวาคดีอาชญา หรือ คดีความอาชญา เปนตน 



 28

สวน “กรรม” หมายถึง การกระทําที่สนองผลรายที่ไดทําไวแตปางกอน  บาป  ความตาย  ดังนั้น 

“อาชญากรรม”  หมายถึง  การกระทําความผิดทางอาญา ( พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

,2525)  คําวาอาชญากรรมนี้ในภาษาอังกฤษใชคําวา “crime” ซึ่งมีรากศัพทมาจากภาษาละตินวา 

“crimen” คําวาอาชญากรรมทั้งในภาษาไทยและในภาษาอังกฤษจึงมีความหมายคลายคลึงกัน 

คือการกระทําที่ทางกฎหมายระบุไววาเปนความผิด และมีการกําหนดโทษไว 32 
3.1.1 ความเปนมาของอาชญากรรม 

 อาชญากรรม  เปนคําที่คนโดยทั่วไปรูจักกันดีวาหมายถึงอะไร เพราะขาวเกี่ยวกับ

อาชญากรรมปรากฏใหไดรับทราบกันอยูทุกวันไมวาจะในหนาหนังสือพิมพ โทรทัศน ภาพยนตร 

หรือแมกระทั่งใน    นวนิยายตางๆ ในขณะที่บางคนก็เคยมีประสบการณเกี่ยวกับอาชญากรรมดวย

ตนเอง สังคมสวนใหญมองวาอาชญากรรมนั้นเปนการกระทําความผิดที่มีอันตราย มีความรุนแรง 

และเปนการกระทําที่ควรจะมีการจัดการ ลงโทษ ผูที่กระทําอาชญากรรมอยางเหมาะสม เมื่อเกิด

การกระทําความผิดข้ึน ยอมกอใหเกิดผูที่ไดรับความเดือดรอนตามมา บุคคลเหลานั้นตางก็

ตองการใหขจัดคนรายดวยวิธีการใดก็ตามออกไปจากสังคม  ดังนั้น การกระทําความผิดจึงเปนการ

แยกคนออกเปนสองกลุม  คือ  คนดี  และคนช่ัว การที่คนรวมตัวกันเปนกลุม  ชุมชน และสังคม  

เมื่อวันเวลาผานไปสังคมยอมมีการขยายจํานวนสมาชิกเพิ่มมากข้ึน  เกิดการขัดแยง เบียดเบียน  

รังแก  เอาเปรียบ  ทะเลาะวิวาท  และทํารายกันทั้งทางรางกายและจิตใจ  โดยมีรูปแบบตางๆ

หลากหลาย  ความสลับซับซอนในวิธีการและกลุมคนกระทําความผิดมีจํานวนมากข้ึน  ความ

รุนแรงก็มีมากข้ึนดวย 
 3.1.2  ความหมายของอาชญากรรม 
 อาชญากรรม เปนศัพทที่นักอาชญาวิทยาที่มีชื่อเสียงหลายทานไดใหความหมายไว

มากมาย โดยสามารถนําเสนอไดดังนี้33 

                                                  
32 โสภา ชปลมนัน ,อาชญากรรม: ปญหาทีค่วรแกไขในสังคมปจจุบัน ,พิมพคร้ังที ่1 

(กรุงเทพมหานคร:โรงพิมพไทยวฒันาพาณิช , 2537) ,น.6 
33  พันตํารวจเอก กรเอก เพชรไชยเวส , “ความเช่ือมั่นตอมาตรการปองกันเหตุลักทรัพย 

วิ่ งราวทรัพย  ชิงทรัพย  ปลนทรัพยร านคาทอง  ของผูประกอบการรานคาทอง  จังหวัด

พระนครศรีอยุธยา”, เอกสารศึกษาหลักสูตรผูบริหารงานตํารวจชั้นสูง รุนที่ 27 สถาบันพัฒนา

ขาราชการตํารวจ กองบัญชาการศึกษา สํานักงานตํารวจแหงชาติ , 2550 
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 Jeremy Bentham ใหความหมายของคําวาอาชญากรรม คือ การกระทําผิดที่ถือวาเปน

ความผิดทางอาญา เปนการกระทําที่มีกฎหมายบัญญัติไววาเปนการกระทําผิด ซึ่งมีผลราย

มากกวาผลดี 

 B.A.Worths กลาววา อาชญากรรมเปนการกระทําที่ฝาฝนกฎหมายและเปนการกระทําผิด

ตอศีลธรรม เปนการฝาฝนหนาที่ในทางสังคม ตอเพื่อนรวมสังคมเดียวกันอันยังผลใหผูฝาฝน

จะตองรับโทษ 

 Galofalo ใหคํานิยามของคําวาอาชญากรรม ตองมีลักษณะ 3 ประการ คือ 

1.  การกระทํานั้น ตองเปนภัยตอสังคม  

2.  ความคิดเห็นเกี่ยวกับการกระทํานั้นเปนความเห็นของชนหมูหนึ่ง ซึ่งมีอํานาจที่จะ

บังคับกําหนดโทษได 

3. ไดออกขอบังคับหามการกระทําเชนนั้น โดยมีการกําหนดบทลงโทษ  

 

 จากความหมายที่นักอาชญาวิทยาที่มีชื่อเสียงไดใหไว ขางตน  ผูเขียนจึงสรุปไดวา  

อาชญากรรม หมายถึง พฤติกรรมที่มีการกระทําผิดโดยผูกระทําผิดมีเจตนาในการกระทําดังกลาว 

โดยเปนการกระทําความผิดที่มีลักษณะรายแรง มีความรุนแรงและเปนอันตรายตอสังคม ซึ่ง

กอใหเกิดผลกระทบจํานวนมหาศาลตอสังคม  อันเปนการกระทําที่มีการละเมิดตอกฎหมาย

บานเมือง ผูกระทําผิดจะตองไดรับโทษทั้งที่ไมเปนทางการจากสมาชิกในสังคม อาทิ การตําหนิ    

ติเตียน การไมคบหาสมาคมดวย และการไดรับโทษที่เปนทางการจากขอกําหนดของกฎหมาย

บานเมือง โดยผูกระทําผิดจะตองถูกลงโทษโดยผานกระบวนการยุติธรรมเปนสําคัญ  หรืออาจ

กลาวโดยยอวา อาชญากรรม หมายถึง การกระทําผิดทางอาญาโดยท่ัว ๆ ไป ซึ่งกฎหมายได

บัญญัติวา เปนความผิดและกําหนดโทษไวชัดแจง 
 3.1.3 ลักษณะของอาชญากรรม 

อยางที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา  อาชญากรรม คือ การกระทําที่ทางกฎหมายระบุไววา

เปนความผิด หรือก็คือการกระทําที่เปนการฝาฝนกฎหมายอาญาของรัฐนั่นเอง  ซึ่งการกระทํา

ดังกลาวนั้นก็มีลักษณะของการกระทําและมีมูลเหตุจูงใจในการกระทําที่แตกตางกันออกไป  การ

กระทําความผิดทางอาญาจึงสามารถแยกพิจารณาไดดังนี้ 
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(1) อาชญากรรมพื้นฐาน 

อาชญากรรมพื้นฐาน หรือ อาชญากรรมทั่วไป หรือความผิดอาญาสามัญ34 หมายถึง 

อาชญากรรมที่ผูกระทําความผิดไดกระทําการประทุษรายตอทรัพยสิน  รางกาย  หรือชีวิตของ

บุคคลอ่ืน  เชน  ลักทรัพย  วิ่งราวทรัพย  ปลนทรัพย  ทํารายรางกาย  และฆาผูอ่ืน เปนตน   

อาชญากรรมพื้นฐานนี้เปนอาชญากรรมที่เกิดข้ึนมาแตด้ังเดิมต้ังแตสมัยแรกเร่ิมของการมีสังคม

มนุษย และปรากฏอยูทั่วไปในทุกสังคมทั้งนี้อาจแตกตางกันอยูบางในเร่ืองของความรุนแรงในการ

ประกอบอาชญากรรม 

อาชญากรรมพื้นฐาน   สวนใหญมีลักษณะที่มาจากศีลธรรมหรือเปนความผิดในตัวเอง 

(Mala in se) หมายถึง เปนการกระทําที่ผูคนทั่วไปรูไดในตัวเองวาคนเราไมอาจที่จะกระทําได 

เพราะไมใชส่ิงที่ถูกตอง เชน  การฆาคนตาย  การพรากผูเยาว  การลักทรัพย  เปนตน  เห็นไดวา

การกระทําดังที่กลาวมานั้น  บุคคลทั่วไปสามารถรูไดดวยสํานึกของตนเองวาไมควรกระทํา  หาก

กระทําการดังกลาวไปจะถือวาผิดตอศีลธรรมอันดีของประชาชนทั่วไป  แมวาจะไมมีกฎหมาย

บัญญัติไววาเปนความผิดก็ตาม  แตบางสวนก็มีที่มาจากกฎหมายที่บัญญัติข้ึน (Mala prohibita) 

โดยกฎหมายท่ีบัญญัติข้ึนนี้ก็เกิดข้ึนจากเหตุผลที่ดีนั่นเอง35 เชน หามโรงงานปลอยน้ําเสียลงสู

แมน้ํา  หามสูบบุหร่ีบนรถประจําทาง เปนตน 

(2) อาชญากรรมทางการเมอืง 

อาชญากรรมทางการเมือง หมายถึง การกระทําความผิดอาญาที่ผูกระทํามีมูลเหตุชักจูง

ใจ หรือมีความมุงหมายทางการเมือง  เปนการกระทําความผิดอาญา โดยมีอุดมการณในทาง

การเมืองหรือมุงหมายที่จะยึดอํานาจรัฐ36  เชน  ตองการลมลางอํานาจรัฐ  การเปลี่ยนแปลง

รัฐบาล  รัฐประหาร  กระบวนการแบงแยกดินแดน  ความผิดอาญาประเภทน้ีผูกระทํามุงกระทําตอ

ตัวผูนํารัฐบาลหรือผูนําประเทศในขณะนั้น  กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ เปนการดําเนินการใดๆอันเปน

                                                  
34 ทวีเกียรติ  มนีะกนิษฐ , “รางกฎหมายกอการราย”, วารสารขาวกฎหมายใหม,น.51.  

(9 สิงหาคม 2546) 
35 ทวีเกียรติ  มนีะกนิษฐ , กฎหมายอาญาหลักและปญหา พิมพคร้ังที ่6, 

(กรุงเทพมหานคร:สํานักพิมพนิติธรรม,2547), น.3.  
36  ทวีเกยีรติ  มนีะกนิษฐ , คําอธิบายกฎหมายอาญาภาคความผิดและลหุโทษ , 

(กรุงเทพมหานคร:สํานักพิมพวิญูชน,2546) น.192-193 
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ปฏิปกษกับรัฐบาลโดยมีอุดมการณในทางการเมือง ไมใชความตองการโดยสวนตัว แตเปนความ

เชื่อตามอุดมการณวา เปนส่ิงที่ชอบธรรมกวาที่รัฐบาลทําอยู37 

นักวิชาการบางทาน ไดใหความหมายอาชญากรรมการเมืองวา เปนการกระทําเพื่อ

สนับสนุน หรือนําซ่ึงความสําเร็จตามวัตถุประสงคทางการเมือง และกฎหมายบัญญัติวามีความผิด 

แตผูกระทําความผิดจะไมคิดวาตนเปนผูกระทําผิด การกระทําประเภทน้ี เชนการกระทําความผิด

เกี่ยวกับความมั่นคงแหงราชอาณาจักร  การกบฏ การบอนทําลาย หรือลมลางรัฐบาล การกอ

สงครามกองโจร38 

ความผิดอาญาการเมือง  แยกออกไดเปน 2 ประเภท  ตามลักษณะของความผิด  ดังนี้39 

 1) ความผิดทางการเมืองโดยแท  (Purely Political Offenses) 

ความผิดทางการเมืองโดยแท เปนความผิดที่ไดกระทําตอองคกรในทางการเมืองหรือ

รัฐบาลของรัฐซึ่งทําใหเกิดความเสียหายแกสิทธิของมหาชน โดยไมมีความผิดอาญาสามัญเขามา

เกี่ยวของดวย  เชน  ความผิดฐานเปนกบฏ  การยุยงสงเสริมใหกอการกบฏและการจารกรรม  

เนื่องจากความผิดดังกลาวมีผลกระทบตอความม่ันคง  ความคงอยูและความปลอดภัยของรัฐ

โดยตรง 

2)ความผิดที่เกี่ยวเนื่องกับทางการเมือง (Relative Political Offenses) 

ความผิดที่เกี่ยวเนื่องกับทางการเมือง  เปนความผิดที่ไดกระทําลงโดยมีการกระทํา

ความผิดอาญาสามัญเขามาผสมกับการกระทําในทางการเมือง  ดังนั้นการกระทําความผิดนี้จะ

กอใหเกิดความเสียหายตอรัฐและระบอบการปกครองสวนหนึ่ง และกอใหเกิดความเสียหายตอ

ผลประโยชนของเอกชนอีกสวนหนึ่งดวย  เชน  การฆาตกรรม เปนการฆาเพื่อวัตถุประสงคในทาง

การเมือง หรือ ความผิดเกี่ยวกับทรัพย อาจเปนการลักทรัพย เชนการลักยานพาหนะเพ่ือหลบหนี

ออกนอกประเทศ เมื่อไมประสบผลสําเร็จในการเรียกรองทางการเมืองนั้น ความผิดที่เกี่ยวกับ

การเมืองนั้น แมวามีการกระทําความผิดพื้นฐานดวย แตเปนการกระทําที่มุงประสงคตอรัฐบาล

                                                  
37  Frank E Hagen , Political Crime:Ideology and Criminality , (Needham  

Heights:Allyn & Bacon,1997) , p.2.  
38   Herman  Mannhein, Comparative Criminology , (London  Routledge & 

Kegan Paul 1965) , pp.167-169 
39  วิชญา  ล่ิมวงศ , “ความผิดทางการเมืองในการสงผูรายขามแดน”,(วิทยานิพนธ

มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร,2537),น.36-38 
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มากกวาเอกชน มีมูลเหตุจูงใจ ในทางการเมือง หรืออุดมการณทางการเมือง ไมใชเหตุผลที่เปน

ประโยชนสวนตัว 

(3) องคกรอาชญากรรม 

อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยการตอตานองคกรอาชญากรรมขามชาติ ค.ศ. 2000 

(United Nations Convention against Transnational Organized Crime 2000) ไดนิยามกลุม

องคกรอาชญากรรม หมายถึง กลุมที่มีการจัดโครงสรางของบุคคลสามคนหรือมากกวาที่ดํารงอยู

เปนระยะเวลาหนึ่ง และที่มีประสานการดําเนินงานระหวางกัน โดยมีเปาหมายในการกระทํา

อาชญากรรมรายแรงหนึ่งอยางหรือมากกวาหรือในการกระทําความผิดตามที่กําหนดไวใน 

อนุสัญญานี้ เพื่อใหไดมาซ่ึงผลประโยชนทางการเงินหรือผลประโยชนทางวัตถุอยางอ่ืนไมวาโดย

ทางตรงหรือทางออม40  

สภาคองเกรสของสหรัฐอเมริกา ไดใหความหมายไวเปนทางการ เมื่อ ค.ศ. 1968  วา 

“องคกรอาชญากรรม หมายถึง การประกอบกิจกรรมที่ผิดกฎหมายโดยคณะบุคคลที่รวมตัวกันเปน

องคกรอยางมั่นคง และเครงครัดตอระเบียบวินัยเขาไปยุงเกี่ยวกับการจัดหาสินคาและ บริการที่ผิด

กฎหมายครอบคลุมธุรกิจในวงกวางรวมทั้งการพนัน โสเภณี การใหกูยืมโดยคิดดอกเบ้ียสูง รวมทั้ง

กิจกรรมอ่ืน ๆ ที่ผิดกฎหมายที่กระทําโดยสมาชิกขององคกร” 

สําหรับประเทศไทย  มีกฎหมายไทยที่กลาวถึงคําวา “องคกรอาชญากรรม”  อยู 2 ฉบับ  

คือ  

  1.พระราชบัญญัติคุมครองพยานในคดีอาญา พ.ศ. 2546 ไดบัญญัติไวในหมวด 2 มาตรา 

8 (4) ใหพยานในคดีดังตอไปนี้ อาจไดรับการคุมครองตามมาตรการพิเศษได 

  “คดีความผิดเกี่ยวกับองคกรอาชญากรรม ไดแก ความผิดฐานอ้ังยี่ และชองโจร ตาม

ประมวลกฎหมายอาญา และใหหมายความรวมถึงความผิดอ่ืนใดที่มีลักษณะเปนการกระทํา

รวมกัน โดยกลุมอาชญากรที่มีการวางแผนอยางเปนระบบ และมีการวางเครือขายเปนขบวนการ

หรือองคกรลับอยางซับซอนและเปนสัดสวน” 

                                                  
40 Article 2, use of terms. 

(a) “Organized criminal group” shall mean a structured group of three or more 

persons, existing for a period of time and action in concert with the aim of commiting 

one or more serious crimes or offences established in accordance with this Convention , 

in order to obain, directly or indirectly, a financial or other material benefit. 
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  2.พระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพิเศษ พ.ศ. 2547 มาตรา 21 บัญญัติวา คดีพิเศษที่

จะตองดําเนินการสืบสวนและสอบสวนตามพระราชบัญญัตินี้ ไดแก คดีความผิดอาญาดังตอไปนี้ 

  1) คดีความผิดทางอาญาตามกฎหมายที่กําหนดไวในทายพระราชบัญญัตินี้ และที่

กําหนดในกฎกระทรวงโดยการเสนอแนะของคระกรรมการคดีพิเศษ โดยที่ความผิดอาญาดังกลาว

จะตองมีลักษณะอยางใดอยางหนึ่งดังตอไปนี้ 

  2)คดีความผิดทางอาญาที่มีลักษณะเปนการกระทําความผิดขามชาติที่สําคัญ ….... 

 

 มีนักวิชาการหลายทาน ไดกลาวถึงความหมายเกี่ยว อาชญากรรมขามชาติ ไวดังตอไปนี้  

  1.“อาชญากรรมขามชาติ” หมายถึง การกระทําความผิดโดยละเมิดกฎหมายอาญา 

อาชญากรรมที่ผูกอกระทําข้ึนในประเทศหนึ่งอาจมีความเกี่ยวพันดวยการเดินทางติดตอกับอีก

ประเทศหนึ่ง โดยมีผลเสียหายจากการกระทําความผิดเช่ือมโยงหรือตอเนื่องกัน บางรายอาจ

เปนไดวากออาชญากรรมในประเทศหนึ่งแลวหลบหนีการจับกุมขามไปอีกประเทศหนึ่ง และกอ

อาชญากรรมข้ึนอีก41 

  2.“อาชญากรรมขามชาติที่จัดต้ังในลักษณะองคกร” หมายถึง การกระทําความผิดของคน

ที่มีความรู มีการศึกษา ซึ่งมารวมกลุมกันกระทําความผิดในรูปแบบตาง ๆ ไมวาจะเปนการคาของ

เถื่อน คายาเสพติด การพนัน การขูกรรโชก การคาหญิงและเด็ก ฯลฯ ซึ่งมีกฎเกณฑการดําเนินงาน

ขององ๕กรที่เครงครัด มีระเบียบวินัย มีการเปล่ียนแปลงวิธีการทํางานที่ฉับไวและยืดหยุนไดเสมอ 

รวมถึงการเขาไปมีสวนพัวพันกับการเมืองในการตรากฎหมายที่มีผลตอการดําเนินงานขององคกร 

หรือยับยั้งกฎหมายที่จะสงผลรายแกสมาชิกโดยภาพรวม42  

  3.ลักษณะของอาชญากรรม ที่เปล่ียนรูปแบบจากอาชญากรรมที่ใชความรุนแรงธรรมดา

ไปสู “องคกรอาชญากรรม” (Organized Crime) และพัฒนาตอเนื่องไปสูรูปแบบของ 

“อาชญากรรมขามชาติ” (Transnational Crime) องคกรอาชญากรรม คือ การประกอบกิจกรรที่ผิด

กฎหมายโดยมีสมาชิกจํานวนมากท่ีรวมตัวกันเปนองคกร มีลักษณะดําเนินงานที่มั่นคงและ

เครงครัดตอกฎระเบียบและวินัย โดยจะประกอบกิจกรรมเกี่ยวกับการจัดหาสินคาและบริการที่ผิด

                                                  
41 นวลจันทร ทัศนชัยกุล, อาชญากรรม (การปองกัน ; การควบคุม) , (นนทบุรี : พร

ทิพยการพิมพ , 2540) , น.234. 
42 กุลพล พลวัน, “ประเทศไทยกับปญหาองคกรอาชญากรรมในอนาคต” ,วารสาร

อัยการนิเทศ, เลม 4 (ปที่ 52) : น.534. 
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กฎหมาย ซึ่งครอบคลุมธุรกิจในวงกวางรวมทั้งการพนัน การคาประเวณี การใหกูยืมเงินโดยคิด

ดอกเบ้ียเกินอัตรา ยาเสพติด การเรียกคาคุมครอง รวมทั้งกิจกรรมอ่ืน ๆ ที่ผิดกฎหมายที่กระทํา

โดยสมาชิกขององคกรดังกลาว43  

(4) การกอการราย 

ในยุคกอนสงครามเย็น  ประเทศตางๆในโลกตอสูกันในรูปแบบของการทําสงคราม ไมวา

จะโดยการใชกําลังทหาร  ขีปนาวุธ ฯลฯ  แตการสงครามในปจจุบัน ยุทธวิธีการกอการรายไดรับ

ความนิยมนํามาใช เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงค ฝายที่มีอํานาจกําลังรบดอยกวา สามารถสรางความ

สูญเสียใหกับฝายตรงขามไดจนอาจถึงข้ันเปลี่ยนความมุงหมายในการปฏิบัติ การกอการรายไมใช

เร่ืองที่อยูไกลตัวอีกตอไปแลว แตเปนการปฏิบัติพื้นฐานของฝายตรงขาม ที่เรามีโอกาสเผชิญหนา

มากข้ึนทุกวัน 

ความหมายและคําจํากัดความของการกอการราย  ไดมีหลายๆหนวยงานใหคําจํากัด

ความไว สามารถสรุปได44  ดังนี้ 

การกอการราย (Terror) หมายถึง บุคคล ส่ิงของ พฤติกรรม ที่กอใหเกิดความนากลัว  

ลัทธิกอการราย (Terrorism) หมายถึง ลัทธิการใชความรุนแรงและความนากลัวเปนอาวุธ 

หรือเปนนโยบาย ในการตอสูเพื่อเอาชนะ 

ตัวอยางของการใหความหมายและคําจํากัดความของ “การกอการราย” โดยหนวยงาน

หรือองคการตางๆรวมถึงประเทศไทย 

1) สํานักงานสืบสวนกลาง (F.B.I)  กําหนดคําจํากัดความวา ลัทธิการกอการรายคือการใช

กําลังอยางรุนแรงและผิดกฎหมายตอบุคคลหรือทรัพยสิน เปนการขมขู ใชอํานาจบังคับ ตอรัฐบาล 

หรือประชาชนพลเรือน เพื่อเปาหมายทางการเมืองของฝายกอการราย 

2) กระทรวงการตางประเทศสหรัฐฯ กําหนดคําจํากัดความวาลัทธิการกอการรายคือความ

รุนแรงที่เลวราย กระทําโดยหนวยเล็กๆ หรือองคกรใหญปฏิบัติการลับตอเปาหมายที่ไมใชทหาร 

เพื่อสรางเหตุจูงใจทางการเมือง โดยมุงเปาไปที่ผูรูเห็นเหตุการณ 

3) กระทรวงกลาโหมสหรัฐกําหนดคําจํากัดความวาลัทธิการกอการรายคือ การวางแผน 

                                                  
43 หนังสือที่ 0003.24/7505 ลงวนัที ่18 สิงหาคม 2542. 
44  พ.อ.สาธิต ศรีสุวรรณ , “กอการราย” , เอกสารประกอบการบรรยายวิชาการตอตาน

และตอบโตการกอการราย . 2549 
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ใชความรุนแรงที่ผิดกฎหมาย เพื่อทําใหกลัว มุงบังคับ ขูขวัญรัฐบาลหรือสังคมใหยอมทําตาม

เปาหมายซึ่งเกี่ยวกับการเมือง ศาสนา สังคมจิตวิทยา 

 4) ในสวนของกฎหมายไทยกําหนดไวกวางขวางมาก โดยกําหนดใหลักษณะความผิดที่

กําหนดวา เปนการกอการราย มีดังนี้ 

1.ใชกําลังประทุษราย หรือกระทําการใดอันกอใหเกิดอันตรายตอชีวิต ตอรางกายอยาง

รายแรง หรือตอเสรีภาพ 

2.การกระทําที่กอใหเกิดความเสียหายรายแรงแกระบบขนสงสาธารณะ โทรคมนาคม หรือ

โครงสรางพื้นฐานเพื่อสาธารณะ 

3.การกระทําที่กอใหเกิดความเสียหายแกทรัพยสินของรัฐ หรือบุคคล หรือตอสิ่งแวดลอม 

ที่อาจสงผลตอเศรษฐกิจ 

4.มีพฤติการณอันเช่ือไดวา ไดมีการขูเข็ญวาจะกระทําการกอการรายจริง 

5.การสะสมกําลังพลหรืออาวุธ การจัดหาหรือรวบรวมทรัพยสิน ใหหรือรับการฝก หรือการ

สมคบกัน หรือการยุยงประชาชน หรือการปกปด หรือการใหการสนับสนุนในการทําความผิด

ดังกลาวขางตน เพื่อตระเตรียมการกอการราย 

 

ฉะนั้น การกอการรายของแตละประเทศจึงเปนคําที่มีการโตเถียงกันอยางกวางขวางและมี

คํานิยามที่หลากหลาย โดยไมมีความหมายใดที่ไดรับการยอมรับโดยสมบูรณ แตคํานี้โดยทั่วไป

แลวมักใชเพื่อเรียกการโจมตีขององคกรลับ หรือองคกรระหวางประเทศ ที่มีเปาหมายเพื่อบังคับ

รัฐบาลดวยการกระทําที่ใชความรุนแรงตอรัฐบาล หรือสมาชิก หรือรัฐนั้น45 

 
3.2 อาชญากรรมที่บุคคลพิเศษจะไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯ 
 

 การที่บุคคลบางประเภทจะไดรับความคุมครองเพิ่มมากข้ึนเปนพิเศษตามอนุสัญญาฯ

ฉบับนี้  จะตองเปนกรณีที่บุคคลที่ไดรับความคุมครองพิเศษนั้นถูกกระทําอาชญากรรมตามที่

                                                  
45 ชํานาญ จันทรเรือง ,  การกอการรายคืออะไร ? , มองมุมใหม : กรุงเทพธุรกิจ วนัพุธที่ 4 

มกราคม พ.ศ. 2549 
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อนุสัญญาฯ กําหนดไววาเปนความผิด  ซึ่งปรากฏอยูใน ขอ 2 ของอนุสัญญาฯ46  โดยสามารถ

จําแนกออกไดเปน 3 ประเภท  ดังนี้ 
3.1.1 อาชญากรรมที่กระทําตอตอรางกายของบุคคลพิเศษ 
ปรากฏอยูใน ขอ 2 วรรค 1 (a) ของอนุสัญญาฯ ที่วา  “การฆาคนตายโดยเจตนา การ

ลักพาตัวหรือการกระทําอ่ืนๆ ที่เปนการทํารายรางกายหรือละเมิดเสรีภาพของบุคคลที่ไดรับการ

คุมครองระหวางประเทศ” 

หมายความวา  อาชญากรรมไมวาจะเปน การฆาโดยเจตนา  การลักพาตัว  การทําราย

รางกาย ที่กระทําตอบุคคลพิเศษที่ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯ  ผูกระทําการดังกลาว

จะตองไดรับโทษตามอนุสัญญาฯฉบับนี้ 

อนึ่ง  คําวา “การฆาโดยเจตนา” ในที่นี้  หมายความวา  ผูกระทําความผิด หรือ ผูกอ

อาชญากรรม  รูวาบุคคลตนฆานั้นเปนบุคคลที่ไดรับความคุมครองเปนพิเศษในทางระหวาง

ประเทศ ซึ่งผูเขียนจะขออธิบายรายละเอียดอยางละเอียดในบทตอไป 
3.1.2 อาชญากรรมที่กระทําตอตอเสรีภาพของบุคคลพิเศษ 
ปรากฏอยูใน ขอ 2 วรรค 1 (a) ของอนุสัญญาฯ ที่วา  “การฆาคนตายโดยเจตนา การ

ลักพาตัวหรือการกระทําอ่ืนๆ ที่เปนการทํารายรางกายหรือละเมิดเสรีภาพของบุคคลที่ไดรับการ

คุมครองระหวางประเทศ”  และ ขอ 2 วรรค 1 (c) “การขูเข็ญวาจะทํารายหรือโจมตีเชนวา” 

หมายความวา  การขมขูวาจะฆาใหตาย หรือ จะลักพาตัว หรือจะทํารายรางกาย  โดยทํา

การขมขูตอบุคคลพิเศษที่ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯนี้  ถือวาเปนการละเมิดเสรีภาพของ

                                                  
46 Article 2 

1. The intentional commission of: 

(a)  A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an 

internationally protected person; 

b)  A violent attack upon the official premises, the private accommodation or the 

means of transport of an internationally protected person likely to endanger his person 

or liberty; 

(c)   A threat to commit any such attack; 

(d)  An attempt to commit any such attack; and 

(e)   An act constituting participation as an accomplice in any such attack shall be 

made by each State Party a crime under its internal law. 



 37

บุคคลที่ไดรับการคุมครองระหวางประเทศ ผูกระทําการดังกลาวจะตองไดรับโทษตามอนุสัญญาฯ

ฉบับนี้  ซึ่งผูเขียนจะขออธิบายรายละเอียดอยางละเอียดในบทตอไป 
3.1.3 อาชญากรรมที่กระทําตอตอทรัพยสินของบุคคลพิเศษ 

 ปรากฏอยูใน ขอ 2 วรรค 1 (b) ของอนุสัญญาฯ ที่วา  “การโจมตีอยางรุนแรงตอสถานที่

ของทางการ ที่พักอาศัยสวนตัว หรือยานพาหนะของบุคคลที่ไดรับคุมครองระหวางประเทศ ซึ่ง

นาจะเปนอันตรายตอรางกายหรือเสรีภาพของบุคคลนั้น” 

หมายความวา  การกระทําที่กอใหเกิดความเสียหายตอทรัพยสิน  ไมวาจะเปนตอสถานที่

ของทางการ  ที่พักอาศัยสวนตัว  หรือยานพาหนะ และโดยไมคํานึงวาการกระทําตอทรัพยสิน

ดังกลาวนั้นอาจจะทําใหเกิดอันตรายตอรางกาย และเสรีภาพของบุคคลที่ไดรับความคุมครองเปน

พิเศษตามอนุสัญญาฯฉบับนี้ดวยหรือไม  แมจะกระทําตอทรัพยสินเพียงอยางเดียว เกิดความ

เสียหายตอทรัพยสินเทานั้น แตถาทรัพยสินนั้นเปนของบุคคลที่ไดรับความคุมครองพิเศษก็ถือวา

ผูกระทําการดังกลาวจะตองไดรับโทษตามอนุสัญญาฯฉบับนี้ 

อนึ่ง คําวา “ทรัพยสิน” หมายความถึง สถานที่  ที่พัก  และยานพาหนะอันเปนกรรมสิทธิ์

ของบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศเปนพิเศษ  ซึ่งผูเขียนจะขออธิบายรายละเอียด

อยางละเอียดในบทตอไป 

 

 


